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			Nenalezeno


			


			
			Omlouváme se, ale došlo k poněkud nepříjemné situaci.

			Patrně jste chtěli zobrazit stránku, která se na webu bohužel nenachází. Můžete ale zkusit vyhledávání pomocí zadaného klíčového slova.


			
	
		
			
		

		
			
		

	

	

		

	
	
	Organizační oznámení





	
	
	
		Paní dr. Kalivodová nebude v tomto týdnu (8. – 12. 4.) z důvodu nemoci učit ani konzultovat. Děkujeme za pochopení.


	
	
	
	



									[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: Ústav translatologie obdržel bezplatný p?ístup k licencím (Phrase Academic Edition) v rámci nabídky spole?nosti Phrase. Tento program (Academic Program) je ur?ený univerzitám, jež nabízejí vzd?lávání v oblasti p?eklad?.]
[image: ]
[image: ]
			
		

		
		
Úvod > 404	

				
	




		

		
Menu



    
        Primární navigace

        
        	Úvodní stránka
	Ústav
	Kdo jsme?
	Koncepce rozvoje
	Lidé
		Zaměstnanci
	Konzultační hodiny
	Sekretariát
	Doktorandi
	Externisté



	Sweerts-Šporkův palác



	Věda a výzkum
	European Masters in Translation (EMT)
	Jiří Levý
	Konference
	Projekty
		Directionality in Translation
	EMCI Consortium Quality Assessment Project
	ImPLI
	Jazyková data pro technologie k revitalizaci romštiny
	ORCIT
	OTCT
	PRETHODŽIPEN – PŘEKLAD
	RESONANT



	Publikace on-line
	Tlumočnické kurzy s mikrocertifikací
	Spolupráce
	Výstavy
		Výstava k dějinám oboru
	Výstava k 55. výročí úmrtí Jiřího Levého, předního českého teoretika překladu



	Zdroje k institucionálnímu překladu



	Studium
	Rozvrh
	Bakalářské studium
	Navazující magisterské studium
	Doktorské studium
	Studijní program double degree
	Studium v zahraničí
	Kurzy pro veřejnost
	Spolek PŘETLaK



	Uchazeč
	Přípravný kurz
	Bakalářské studium
	Navazující magisterské studium
	Doktorské studium
	Rigorózní řízení



	Euromasters
	O kurzu
	Bibliografie
	Absolventi



	Kontakt

					
				
					
					
				

			

				
       

    

	
		

		
	
				Jazyky

			Čeština
	English
	ff.cuni.cz


		
					Rychlé odkazy
					Harmonogram
	Moodle
	SIS
	Studijní plány

			


		                					Facebook

			
		
			



	
		


		
			Patička webu

			
				
									


				


				
					
						E-mail

						utrl@ff.cuni.cz
					


					
						Telefon

						+420 221 619 512
					


					
							Facebook
	Twitter
	YouTube
	Instagram
	E-mail


					

				


								


				
								

		
				

							


			
				
					© FF UK 2024
						Euromasters
	O kurzu
	Bibliografie
	Absolventi
		Úspěšní absolventi 2007/2008
	Úspěšní absolventi 2009/2010
	Úspěšní absolventi 2011/2012
	Úspěšní absolventi 2013/2014
	Úspěšní absolventi 2015/2016
	Úspěšní absolventi 2017/2018
	Úspěšní absolventi 2019/2020






	Kontakt
	Studium
	Rozvrh
	Bakalářské studium
		Bakalářská práce
	Klauzurní práce
	Seminární práce z kontrastivní lingvistiky
	Státní závěrečná zkouška



	Navazující magisterské studium
		Diplomová práce
			Diplomová témata k zadání



	Glosáře ke KT a ST
	Státní závěrečná zkouška
	Tlumočnické samostudium
			Databáze DAVID
	I-Coach
	Speech Repository



	Odborná praxe



	Doktorské studium
	Studijní program double degree
	Studium v zahraničí
		Erasmus+
	Meziuniverzitní a mezifakultní smlouvy
	Další možnosti



	Kurzy pro veřejnost
	Spolek PŘETLaK



	Uchazeč
	Přípravný kurz
	Bakalářské studium
		Mezikulturní komunikace: překlad a tlumočení
	Studijní program double degree



	Navazující magisterské studium
		Překladatelství
	Tlumočnictví



	Doktorské studium
	Rigorózní řízení



	Ústav
	Kdo jsme?
	Koncepce rozvoje
	Lidé
		Zaměstnanci
			PhDr. Šárka Belisová
	Mgr. Šárka Brotánková, D.Phil.
	Mgr. Aude Brunel
	Mgr. Miguel Cuenca, Ph.D.
	prof. PhDr. Ivana Čeňková, CSc.
	doc. PhDr. Tomáš Duběda, Ph.D.
	Mgr. Kateřina Ešnerová
	PhDr. Anežka Charvátová
	PhDr. Eva Kalivodová, Ph.D.
	Mgr. Lukáš Klimeš
	Mgr. Věra Kloudová, Ph.D.
	Mgr. Milena Koucká Kurillová
	prof. PhDr. Jana Králová, CSc.
	PhDr. Alžběta Malkovská
	Mgr. Ing. Maria Molchan, Ph.D.
	PhDr. David Mraček, Ph.D.
	PhDr. Petra Mračková Vavroušová, Ph.D.
	Mgr. Kamila Mrázková, Ph.D.
	PhDr. Vanda Obdržálková, Ph.D.
	PhDr. Jana Pokojová
	Mgr. Anna Rosová
	doc. PhDr. Stanislav Rubáš, Ph.D.
	PhDr. Tomáš Svoboda, Ph.D.
	PhDr. Jovanka Šotolová, Ph.D.
	Mgr. Zuzana Šťastná, Ph.D.
	Dr. phil. Astrid Winter



	Konzultační hodiny
	Sekretariát
	Doktorandi
	Externisté



	Sweerts-Šporkův palác



	Věda a výzkum
	Projekty
		Directionality in Translation
	EMCI Consortium Quality Assessment Project
	ImPLI
	ORCIT
	Jazyková data pro technologie k revitalizaci romštiny
	OTCT
	PRETHODŽIPEN – PŘEKLAD
	RESONANT
			RESONANT – 2021
	RESONANT – 2022
	RESONANT – 2023






	Tlumočnické kurzy s mikrocertifikací
		Kurzy komunitního (bilaterálního) tlumočení – základní informace
			Neziskové organizace
	Profesní organizace
	Organizace a instituce důležité pro komunitní tlumočníky



	Kurz Komunitní (bilaterální) tlumočení: ukrajinština-čeština-ukrajinština
			Základní informace o kurzu



	Kurz Komunitní (bilaterální tlumočení): ruština-čeština-ruština
			Základní informace o kurzu



	Kurz Konferenční tlumočení: ukrajinština-čeština-ukrajinština
			Základní informace o kurzu



	Podpůrné jazykové kurzy ukrajinského jazyka – základní informace
			Podmínky účasti a doplňující informace
	Podmínky účasti a doplňující informace



	Doporučená literatura a další zdroje, nahrávky a podklady



	European Masters in Translation (EMT)
	Jiří Levý
	Konference
		Philotrans



	Publikace on-line
	Výstavy
		Výstava k dějinám oboru
	Výstava k 55. výročí úmrtí Jiřího Levého, předního českého teoretika překladu



	Spolupráce
	Zdroje k institucionálnímu překladu






                                                                                    
                                        				

			

		

		
	    	
                

			
			
			
			
		    
		

		
		






















	